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Aregger: The Emigration of the Family Marbacher

From Escholzmatt, Canton Lucerne, to Chicago, Illinois:
The Emigration of the Family Marbacher
Manfred Aregger

Introduction
Working on a list of the members of the Parliament of Ct. Lucerne from
the district Entlebuch, I have attempted to identify all of these cantonal
representatives, to discover their life dates, and to present their biographical
data. The extant accessible sources provide the desired detail with but one
exception. Although parish records concerning Anton Marbacher of
Escholzmatt, born 1780, member of the Large Council from 1833 to 1839,
provide the date of his baptism and marriage, they are silent about the date
of his death, as are sources of other communes and those available in the
State Archive of Lucerne. Yet in the newspaper Entlebucher Anzeiger of
July 1, 1899, I discovered an essay on the earlier district prefects
(Amtsstatthalter) where Anton Marbacher, the third such official, is
mentioned with the remark: "Later emigrated to America." This reference
explained his disappearance from the local civil registers, but sparked the
will, all too familiar to historical researchers, to know more about this
enigma. The search for traces proved most exciting and, by assembling all
uncovered detail, a family history emerged which in its outline does not
conform to rural everyday life between 1830 and 1850.
In those decades Jere mi as Gotthelf ( 1797-1854) created the great
personalities of his novels and thereby shaped the view of peasant life to this
day. Although the voluntary or impelled emigration from the Emmental, Ct.
Bern had lasting familial consequences, Gotthelf only hinted at it, and but
rarely. Yet the events in the family Marbacher offer a great many themes
that for an author like Gotthelf would have provided rich data for a great
novel about the emigration of his times.
Anton Marbacher
Baptism:
25 June 1780 in Escholzmatt
Parents:
Josef Marbacher and Anna Maria, born Zemp, Schwandlen
10 May 1803 in Escholzmatt, spouse: Maria Anna Vogel
Marriage:
Parents of the spouse:
Johann Walter Vogel and Barbara Eicher from Schwandgut
(after 1846) in Chicago USA
Death:
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Escholzmatt ca. 1800. Ink drawing by Jakob Kaufmann, Historisch-Biographisches Lexikon
der Schweiz, Vol. 3, p. 80

Anton Marbacher went to school during the lifetime of Pastor Franz
Josef Stalder (1757-1833). The noted educator furthered the talented youth
and inspired him to teach during the winter months. In a report of 1803 to
the cantonal government, Stalder noted that Marbacher was teaching with
dedication and skill. 1 His school was in a farmhouse in Neumatten and a
precursor of the comprehensive school established in 1812 in the Lehn. 2
Anton Marbacher received his military training with the troops that
were still cantonal at this time, and he became captain of a sharpshooter
company. In 1817 he was promoted to Quartermaster (Quartieradjudant), a
position within the military administration, comparable to the military chief
administrator (Sektionschef) of the district Entlebuch. He was confirmed in
that position with excellent evaluations every three years. In 1827 he had
advanced to Major and after 1831 served as Lieutenant-Colonel
(Oberstleutnant) and Commander of the second infantry battalion
(Landwehr-Infanteriebatallion). 3
Marbacher entered politics only after a broadly based citizens'
movement had driven the aristocratic cantonal government of the post-1815
Restoration era from office. In November 1830 he was one of the signatories
of the liberal demand for a new cantonal constitution which was to
guarantee popular rights. 4 In 1831, right at the start of the Regeneration
1

Blatter fur Heimatkunde aus dem Entlebuch ( 1962), 47 ; cited henceforth as BHE.
Ibid. (4 October 1940), "Die Nebenschulen. "
3
Staatsarchiv Luzem, A 23/85 C 2, 3; henceforth cited as StALU.
4
Ibid. A 32/10 A
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period, Anton Marbacher was elected president of the district court
Escholzmatt and to the District Council (Amtsrat) as representative of the
upper district. That newly created administrative unit consisted of three
members and was presided over by a district prefect. Its tasks included the
control of the chanceries, the administration of the councilors of the
communes, the oversight of legal guardians, and the review of matters
relating to the building trades. Later these tasks were moved to the authority
of administrative appointees (Amtsgehilfen) or the governmental prefect
(Regierungsstatthalter). 5 As co-founder of the dairy Rothaus, later the
cheese factory Lehn, Marbacher wrote in 1831 the first cheese-making
regulations for the district Entlebuch. 6 From 1833 to 1838 he served on the
cantonal school board of the districts II and IV. 7
On 16 June 1833 Anton Marbacher was elected to the cantonal
Parliament in the election district Escholzmatt to succeed the clerk of the
court Johann Felder from Krummenegg. In 1836 he petitioned to resign
prematurely because the acoustics of the council chamber troubled him due
to his deteriorating hearing. The request was not granted, but after his term
was up he did not stand for the office again. In his place Escholzmatt chose
on 5 May 1839 the liberal district secretary (Amtsschreiber) Josef
Achermann as member of the Parliament. 8 But Marbacher remained
president of the court and district councilor. In that capacity he chaired the
touchy election gathering on 26 April 1840 which was to select the new
chief officer of the commune Hasle. 9 After the death of Franz Renggli from
Entlebuch, he was chosen district prefect on 18 September 1840. 10 On 13
November Marbacher informed the cantonal government about the Ruswil
pilgrimage to Heilig Kreuz which signaled the impending conservative
change in Ct. Lucerne. Marbacher participated in the liberal efforts against a
total revision of the cantonal constitution which, however, could not be
prevented anymore. 11
After the conservative constitution of 12 May 1841 went into effect and
the following new election of the Parliament, the liberal Marbacher lost all
his offices. The district council was abolished. The watchmaker Anton
Portmann of Schtipfheim, a conservative, became the new cantonal chief
officer (Statthalter). The official handing over of authority occurred on 10
July 1841 in the absence of Anton Marbacher. 12 The years following were
marked by intolerance and political tensions that escalated into civil war in
5

BHE (1975), I 09-110.
Ibid. (1932), 3.
7
Staatskalender Luzern.
8
StALU A 22/35 B.
9
StALU A 22/88 A.
IO StALU A 22/63 C.
II StALU A 22/12 C.
12
BHE (1975), 156-157.
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1847. As a convinced liberal democrat Marbacher reached his personal
logical conclusion. On 5 August 1846 he asked the district office of
Schtipfheim for a passport to Chicago with the intention of settling there. 13
On 16 August 1846 he left his homeland at age 66 and embarked as an
emigrant on the journey to America.
The Family Marbacher of Schwiindlen
Around 1800 the family name Marbacher was quite widespread in
Escholzmatt and the personal name Anton fairly common among the
Marbachers. We deal here only with the Marbacher family of upper
Schwandlen.
The father Josef Marbacher, born 2 June 1734, was the owner of the
farm. He was first married with Anna Maria Glanzmann. Their children
were:

Josef
Anna Maria
Niklaus
Barbara
Katharina

b.
b.
b.
b.
b.

18 February 1758
19 May 1762
26 September 1763
20 March 1765
15 April 1767

Anna Maria Marbacher-Glanzmann died shortly after Katharina's birth. On
24 January 1769 Josef Marbacher married Anna Maria Zemp, and they had
these children:
Elisabeth
Anton
Anton
Anna

b.
b.
b.
b.

January 12, 1770
27 October 1774, d. 29 May 1777
25 June 1780
5 August 1782

The daughters left Schwandlen, and the parents gave the farm to their sons
Josef and Anton as a commonly-held property. The father Josef Marbacher
died 20 Juli 1807, his wife Anna Maria Marbacher-Zemp on 4 December
1813. The older son Josef remained single and lived in the Schwandlen until
his death on 2 February 1836. On 10 May 1803 his younger half-brother
Anton married Marianna Vogel, the neighboring daughter from the
Schwandgut. Their children were:
Josef
Josef
Anna
Johann
Katharina
13

b.
b.
b.
b.
b.

17 December 1804, died 23 January 1807
25 November 1808
25 July 1810
5 June 1812
8 July 1816

StALU CD 5/3.
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Maria
Elisabeth

b. 28 April 1819
b. 10 October 1823

11

Anton Marbacher-Vogel, who as quartermaster since 1817 was a paid
official of the military administration, became concerned about the future of
the family's homestead. The son Josef was formally well educated, openminded, and full of initiative. He felt drawn to the world abroad, while the
younger son, who was hard of hearing, was apparently incapable later to
take over the farm. Thus in November 1824 the Marbachers sold the upper
Schwandlen to the young Anton Krummenacher, born 4 November 1797,
from the neighboring Eschengraben. 14 The purpose of the sale was probably
to find a suitable manager of the homestead because the family Marbacher
continued to live in the Schwandlen also after the property transfer. On May
4 1830 the daughter Anna Marbacher married Anton Krummenacher which
united the new and the previous owners again as a family.
The liberal-democratic ideology embraced by the father greatly
influenced the spirit of the Marbacher household. Yet as we shall see,
family life in the Schwandlen was also strongly shaped by close bonds,
internal cohesion, and religious orientation, an achievement that was mainly
that of Anton's wife Marianna Marbacher-Vogel.
Family Vogel of the Schwandgut
Not far from the Schwandlen was the property Schwandgut where
Johann Walter Vogel, born 12 October 17 42, and his wife Barbara, born
Eicher, lived with their 12 children. Their seventh child was Anna Maria
Vogel , called Marianna, born 16 March 1778, who married Anton
Marbacher in 1803. The eleventh child Josef, born 25 September 1786,
became a farmer like his father. On 19 May 1821 he married Barbara
Husistein from the Lehnsage. By purchasing the portions from his brothers
Johann and Anton, he became sole owner of the Schwandgut in June 1823. 15
The parents Vogel-Eicher passed away at an advanced age in 1829. Jakob,
born 16 August 1825, son of Josef and Barbara Vogel-Husistein, became the
next farmer of Schwandgut and married Katharina Zihlmann from the
Joderten on 2 June 1856. Andreas, one of the sons born 19 June 1860,
studied in Wtirzburg, Germany, where he earned a doctorate. From 1898 to
1930 he was pastor in Malters, since 1923 also Dean of the clergy of rural
Ct. Lucerne. 16 He died in Malters on 3 April 1930.
These detailed kinship data relating to the history of the Schwandlen
Marbacher family have been given purposely because the Entlebucher
Anzeiger reported on 27 November 1912 that pastor Andreas Vogel had
given a talk at the Catholic People's Association (Volksverein) of
14

StALU 12/6. Hypothekar [Mortgage]-Protocol Escholzmatt, Vol. 11, p. 188.
Ibid., p. 324.
16
Der Geschichtsfreund, 85 (1930), 35.
15
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Escholzmatt. He told of his journey to America during which he had visited
"the old Schwandler and the 76-year old Schwandlen-Anni in the metropolis
Chicago."

Josef Marbacher, Emigrant
Since its founding Switzerland was a country of emigration (as well as
of immigration). From the early 16th century on until the mid-19th century
emigration took the form of military service, but also settlement migrations
occurred as part of the European conquest of lands in the Americas,
Australia, and New Zealand that attracted farmers and craftsmen. Some
migrations also led eastward to the Crimea, the Volga, and to Russian cities
such as St. Petersburg. 17 A special case is the emigration of the liberal
physician Kaspar Kopfli (177 4-1854) and Joseph Suppiger (1804-1861)
from Sursee, Ct. Lucerne, who founded New Switzerland, later called
Highland, Illinois, some 60 miles east of St. Louis, Missouri. 18 In the second
half of the 19th century the United States was anxious to have the newly
conquered trans-Mississippi lands settled by Europeans, an opportunity of
which also Swiss farmers and craftsmen took advantage, especially after the
rise of machine-production transformed skilled labor into factory workers.
Most Swiss emigrants did not emigrate in organized groups, but went
their own way or followed people who pioneered a move abroad. Young
Josef Marbacher, born in 1808, was one of the latter. He went to school in
Escholzmatt and received additional instruction from pastor Franz Josef
Buholzer and Chaplain Niklaus Thalmann. When he decided to try his luck
in America he was barely 20 years old. We do not know the exact date of his
emigration because not all of the passport control books of the district office
Schtipfheim have survived. Josef Marbacher traveled via Le Havre to New

The Erie Canal opened 25 October 1824

17

For an overview see Leo Schelbert, "Swiss Diaspora," Encyclopedia of Diasporas, Vol.
I (2004), 296-307 . (Editor)
18
A useful survey is B. S. Coats, The Swiss on Looking Glass Prairie: A Century and a Half,
1831-1981 (1983 ). (Editor)
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York, then to Albany. There the Erie Canal leading to Buffalo had opened in
1825 and until the building of railroads served as the most important route
for the westward move of emigrants.
In Canajoharie, 19 a settlement on the much-traveled canal, Josef
Marbacher found his first employment. Later he moved on and spent some
years in Detroit where French was in wide use and where he was able to
communicate more easily due to his knowledge of that language. In Detroit
he also met Apollonia Miiry, his future spouse, who hailed from the
Departement Bas-Rhin in the Alsace. They moved on to Chicago where they
settled for good. Josef Marbacher went through all the typical steps of
adjustment. He suffered from homesickness, but told himself over and over
again that he taken the right step. He thought of returning home, yet
remained firmly resolved to stay in America. He reproached himself to have
made a rash decision, but strove nevertheless after wealth and success in the
New World. The more he became established and turned American, the
stronger his reports created the wish in the family Marbacher to follow him.
When an external event occurred, the plan was quickly realized. Thus Josef
became the pathbreaker for the further destiny of the Marbacher family of
Schwandlen.

The Marbacher Letters
In 1952 the Blatter far Heimatkunde aus dem Entlebuch noted that there
were emigrant letters of a Josef Marbacher from the years 1832 to 1846 in
the manuscript division of the Blirgerbibliothek (Public Library) of
Lucerne. 20 A perusal of the letters showed that Josef Marbacher from the
Schwandlen was their author. They had been numbered from 1 to 13 either
by the recipient or the archivist, but the series has not survived intact. Parts
of the letters are highly emotional, others vividly describe real life
conditions, and they contain stylistic forms typical for their times. Most
impressive is the marked devotion to family which the farm boy Josef
Marbacher had taken from home on his journey and maintained throughout
the years despite the wholly different circumstances. Taken as a whole, the
letters are an unusual reflection of their times and deserve to be printed in
full.
In the same library holdings there is also the copy of a letter from Anton
Marbacher written after his arrival in Chicago in October 1846 to his family
back home in Escholzmatt. The letter has the form of a concise report, is
rich in detailed observations, and reveals Anton Marbacher as an
experienced and energetic pragmatist writing in a terse and forceful style. It
is therefore a pity that besides the letters of the son to his father, we do not
19

Canajoharie is a village situated on the Mohawk River 20 miles (32 kilometers) westsouthwest of Amsterdam in upstate New York. It was founded in 1788 in the country of the
Mohawk People. In 2000 Canajoharie counted 2,278 inhabitants. (Editor)
20
BHE 1952, p. 115.
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possess those of the father to the son. A complete exchange of letters by the
Marbachers written from 1831 to 1846 would have represented an authentic
document in the Entlebuch written tradition.
Letter No. 1
Josef Marbacher wrote this letter after he had already moved on from
Canajoharie to Detroit. 21 He suffered from homesickness and complained
that he had not received any news from home. Because a letter from North
America took about three months to reach Switzerland, it took at least half a
year until a letter writer received the longed-for answer. This explains why
deep bonds were severely tested. Josef Marbacher also mentions war in
Europe as the reason why letters may not had been forwarded promptly or
never arrived. He refers to the unrest of the July Revolution of 1830 which
brought the Citizen King Louis Philippe to power in Paris and which also
signaled radical change in most of the Swiss cantons. In his first and all
subsequent letters Josef Marbacher praises the liberal constitution and other
advantages of America, not in the least to justify his emigration. On purpose
or perhaps unconsciously he is able to maintain a constant tension between
him and his family members. In every letter he announces a possible visit
and explains in detail why it has to be postponed until later. He wishes that

Detroit in 1838, after Roberts E. Roberts, Sketches and Reminiscences 1884.
21

Located on the strait, the detroit, which connects Lakes Erie and St. Clair, Detroit was
established in the country of the Ottawa People in 170 I as a white fort and trading center by
the Frenchman Antoine Laumet de la Mothe Cadillac (1658-1730). The British conquered
it from the French in 1760, the Ottawa leader Pontiac ( 1720-1769) tried to reconquer it in
1763, but failed. The United States annexed it in 1796. In 1783 a census of the Detroit region
counted 2,191 people, in 1830 about 2000, in 1850 21,019. (Editor)
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the family come to America and warns in the same sentence about the
difficulties of the journey and the health risks involved. By this ambivalent
posture he keeps everything in balance and simultaneously creates a basis
for future decisions.

A Monsieur Antoine Marbacher, Adjudant du (luartier d'Entlebuch a
Escholzmatt, Canton de Lucerne en Suisse
Par Havre de Grace
Detroit, le 28 October 1831
Dearest Parents, Brothers and Sisters!
For three months already I am awaiting impatiently an answer to
my letter of last March, and I am worried that you may not have
received it. An inner voice of conscience tells me that my parents used
to be concerned about me, and that they are still concerned, and that it
is my duty to calm the unease of my parents as much as possible.
Therefore, dearest parents, I take my pen in hand and send you these
lines, which by God's help and assistance will hurry to your hands from
the bosom of your child who loves you dearly. Sorry is our state,
lamentable it is, if children who love their parents don't have the
fortune to reveal them their affairs, and our common sense tells us that
it would be the same sad state with the parents. To have children
thrown around in the world, without knowing how they fare. Yet who
can go against God's arrangement. It was God's holy Will that we
should be separated so far away. Who can fathom God's all wise
providence? Was it not better perhaps that I was thrown into another
part of the world than if I had stayed at home and by my foolishness
had been put into a situation in which I would have had to pursue the
course of my life with grief and frustration, especially now in these
stormy times. Certainly my situation could not have been a most happy
one because poverty has always been my share and to come into a good
position would have been pure chance because the big and noble ones
are always preferred. Thank God I am healthy and satisfied with my
situation although I have already had much misfortune in this land,
because I lost a year's wages, some 400 francs, the first year to my boss
who went bankrupt. Although one has a good wage, expenses for
clothing, washing, and mending are very high.
A hundred times I have lamented my fate, a hundred times I have
regretted my lack of caution when, abandoned by all people, I erred
around in the wide forests of America without being pitied by anyone.
In my short youthful years that I have already traversed I have endured
many difficult hours, and I would not wish on my worst enemy what I
Published by BYU ScholarsArchive, 2007

9

Swiss American Historical Society Review, Vol. 43 [2007], No. 2, Art. 4
16

Review

[June

have already suffered. But the saying is true: Where trouble is greatest,
God is closest, and it has become true in my case because I always still
met good people who took pity on me. My present circumstances are
not the happiest ones because work and worries are always my part. Yet
I am content, and he is the happiest who is content, even if he is poor
and abandoned. I live quietly and lonely, contemplate wonderful
nature, and think of my future as well as my past, am puzzled by my
misfortune which so to speak has detached me from all the world. Now
I have already reached my 23rd year but have experienced few happy
days. But everything on earth passes, and I would feel sorry to have
wasted my time uselessly and engaged in thoughtless frivolity.
Dear parents, it is most probable that my second letter has not
reached you since, because of the Revolution in the whole of Europe,
letters could not pass borders. I learned from a compatriot, born in
Basel and departed from there last June, that a very great popular
uprising happened in the cantons Basel, Solothurn, Lucerne, Bern, and
general unrest in nearly all the cantons of Switzerland so that many an
honest man concerned about the common good had fared badly. This
troubles me greatly, and I don't doubt that you have become involved
in these quarrels and that you have suffered the fate of injustice and
might have lost a year's income. I don't doubt that you have to endure
much grief and misery. Yet one meets one's troubles everywhere.
Many times already I have wished you were here, and that it would
be better for you if you were here because land is cheap here and the
farmer has to pay almost no taxes. I wish for my fatherland nothing
more than a constitution like the one of the United States where poor
and rich have the same right to elect the members of the government
and where there is concern for the common well being as here. Yet the
journey is difficult and expensive and dangerous, especially for older
people, and by the change of seasons one is exposed to illnesses, which
are often dangerous, although the region here is very healthy and,
secondly, one is unknown and a foreigner and does not know the
language.
Dearest parents, I find it too cumbersome to describe everything to
you and what is fashion and custom here. In short, morals are not as
degenerate here as with us and the common people have more
enlightenment, and each farmer reads the newspaper which reports
what happens in Congress. I live quietly and content, and were it not
for you, dearest parents, I would not want my situation changed. Many
a night when I awaken from sleep I imagine the parental home where I
have spent the years of my childhood under the protection of an
understanding and considered father and under the care of my tenderly
https://scholarsarchive.byu.edu/sahs_review/vol43/iss2/4
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loving mother. 0 happy hours of childhood where one is obedient to
the command of one's parents. With a throbbing heart my innermost
conscience reproaches me perhaps not to have done my duty towards
my parents and to have rewarded the good they did for me with evil.
Always the thought nags in my conscience that my father or mother or
a sibling were waiting on their sickbed for the return of their unhappy
son on whom they had put their hope and by whom they had hoped
would some day be supported in their old age. Heartbreaking thoughts
of a child for whom it is impossible to hurry home to help; and what
help could I give if it would cost my last penny until I would reach
home.
If the teaching of reason would not calm me that a person's fate is
set, is unchangeable, I would may times already have sunk into
melancholy. Knowing that I left my fatherland not from malice, but
from rashness, I am of the hope that God, the kind guide of our earthly
journey, will unite us again whenever his divine intention finds it good.
As to •religion, the Reformed are the most numerous in America, but
where I live ours is the most numerous. A Catholic church has been
built here and a priest holds divine services as at home, but all sermons
are in French or English. Yet that makes no difference to me because I
now understand French and English as well as German, and I have
perfected my writing skills to such an extent that I am able to translate
any written text, be it in French or in English, into German.
Dearest parents, as much as I would wish myself back in my
fatherland, I am unable to make the journey at this time, and even if I
were able to, I would be wary to undertake it because I am uncertain
what kind of occupation I would want to choose. I am destined to be a
farmer, and how should I be able to leave a country where the farmer
conducts business without impediment, tends his field nearly without
taxes, and enjoys the full benefit of freedom, and does not need to share
the bread which he earns by his sweat for his children to the
abominable oppressors of mankind.
I don't know to write things of much importance at this time except
to add a word to my dear brothers and sisters. With teary eyes I ask
them to take the place of their failed brother for whom it is impossible
to fulfill the duty, which he was to have fulfilled towards his parents.
Listen to the admonitions of your insightful father who many times
under danger of life pursued that which would allow you an honest
living, and to your mother, who tirelessly strove to clothe you properly,
watched you during many a sad night and being worried shed many a
quiet tear. Listen to the voice of your brother, who admonishes you
with love and whom experience has taught that one should do nothing
Published by BYU ScholarsArchive, 2007
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rashly, without first listening to the advice and the admonitions of his
insightful parents.
Most beloved, dearest hearts from whom providence has separated
me, I end my letter with the hopeful wish that the All Powerful bless
you with the most pleasant health, that he may grant you joy and
harmony and contentment and that he will lead us together again if not
in this earthly world in a better world. With thousand greetings I say
hello to all relatives and acquaintances who once have known me. And
I send you these lines covered with tears of sadness as a sign that your
child is not yet forgotten. Adieux for a more distant get-together.
Joseph Marbacher
PS A request still, that you would send me a reply as soon as possible in
that I have been waiting for a letter for three months already. I also
need to point out that from Canajoharie I have traveled on for some
100 hours on water to where I now actually live. The place is called
Detroit, the state Michigan, and lies between Lakes Erie, Michigan,
Huron and Superior which you can easily find on the map.

Letter No. 2
After more than two years Joseph Marbacher finally received the longed
for letter from Escholzmatt. He is much relieved and is happy that his sister
Anna married Anton Krummenacher. In his reply he once more reports his
journey to Detroit and describes his life as a worker in a sawmill. His
comments on popular education, climate, and the productivity of land show
his interest in his surroundings and his need to present them in a good light.

To Monsieur Antoine Marbacher, Adjudant du Q,uartier d'Entlebuch a
Escholzmatt, Canton Lucerne en Suisse, a Eschol,zmatt
Par New York Par Havre
Detroit, May 2, 7832
Dearest Parents, Brothers and Sisters.
Just as I was about to hand my letter to the post-office, I asked the
postmaster who knew me well, because I had inquired about a letter
more than thirty times, whether there was a letter for me at the postoffice, when he gave me the joyful news that there was a letter for me
from Europe. With trembling hands I got it, and with the sight of the
post-mark of Lucerne, I felt a joy my pen is unable to express. With
tears of joy I opened the letter and read it in the imagined presence of
my parents. That I could read again words which from the loving hand
of my father were sent to me, in this far away region, which announced
to me that my dear parents were well. No greater joy one could have
https://scholarsarchive.byu.edu/sahs_review/vol43/iss2/4
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made me than to give me news about my parents for which I have
waited with a fearful heart for over two years. I had imagined a hundred
things. At times I thought that my father would not listen anymore to
the begging voice of his child, and was not willing anymore to grant his
thankless son the privilege to help him get out of his desperate situation.
Or was the cause the war so that these letters could not pass the frontier
lines, or that my father had exchanged his earthly life with the eternal.
With all these imaginings you can easily fathom that I wasn't at ease
anymore day and night, but thought about various possibilities how to
get an answer from home. Praise to God and thanks to divine
Providence that you are all healthy and well. I don't wish you wealth,
also no high prestige, but merely a pleasant quiet life. But how can I
wish my parents a quiet life since I know that no hour passes without
my parents caring about me, and that my inner voice of conscience tells
me loudly that I am the cause of these worries. Although all these
concerns are for naught, since what God has disposed for us, cannot be
changed, and that one is to follow the paths of Providence and to
endure with patience and contentment the short pilgrimage which we
have to undertake on this earthly world.
Dear parents! Thank God I am healthy and well. Although I have
had already many hard days since I have left my dear fatherland. Oh!
how would I have liked to tell my laments to my parents, since I had to
tell them to the quiet forests of America, as I, deserted by all people,
found myself here in difficult circumstances. Although the Almighty has
protected me until now from serious illness, I had nevertheless a bad
thumb this winter so that I was unable to work for four months which
has cost me almost all my savings. As reported already, I have lost a
year's income with a German and I had to work for a long time until I
had again clothes in which I could show myself. Since there [in
Canajoharie] I did not understand the language in order to work for an
American and I did not want to work for Germans anymore, so I
decided to go to Detroit in the State of Michigan which is a French
colony and 200 hours distant from Canajoharie, which however one
may reach in six days on the [man-]made canal which is 100 hours long
and on Lake Erie which is plied by steamboats. As soon as I arrived in
Detroit I found a place where I received 9 dollars a month, and I would
have made a good piece of money had I not gotten a bad thumb which
still now hinders my writing. Now I work in a sawmill, which is steam
driven and saws every hour 200 feet of boards. I earn 12 dollars per
month. The dollar here equals 34 Batzen.
I now have a good income and I hope that if God gives me health
that I will soon have earned a piece of money, since I now can speak
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and write English well and speak it as well as German. I also perfect
myself everyday in the French language since over a half of the
inhabitants are descendants from France. You want to know about the
inhabitants here. They are mostly well-educated people. These are
those born in this country. But those who are Europeans did not leave
their coarse behavior back in Germany or France. It is wondrous to see
the difference in a region where no good schools are established from
one, where there is a common desire to give the young people the
necessary instruction.
The climate is mild and pleasant, yet in winter it gets colder here
than in Switzerland. Spring starts in April and summer is very warm
and the sun presses much harder than where you are. The land is very
fertile, produces fruit in abundance. Although not without God's
blessing and the careful industry of the farmer. And everyone who
wants to live honestly needs to work every day, yet one lives better and
one does not have to live only from potatoes and ... [?], but the smallest
farmer lives here better than the richest capitalist. The fruits are barley,
oats, ... [?], wheat, potatoes, buckwheat, and vegetables, and all fetch a
fair price, almost the same as with us. In short, a farmer can live well
here, if he is industrious and in 5 to 6 years can acquire a nice farm.
However, if one has at home a decent livelihood, one does better to be
satisfied with what one has, because here one is foreign, doesn't know
the language and for elderly people the immense journey is hard.
Religious services, furthermore, are in French, and for someone who is
familiar with a community from childhood on, it is difficult to separate
from friends and acquaintances, to be without a friend with whom one
can talk during hours of rest.
Dearest father, mother, brothers and sisters, I would like to write
you many things, yet the available space on the paper is too limited in
order to give you a description of my whole trip and of the things which
have happened to me since I took leave of you. It also might be too
lengthy[?] for you to [read a] report on the manners and customs which
are being followed in America.
I was delighted that my sister married my old friend and benefactor
and thereby has tied the bond of love even tighter. I was also delighted
that you are all still together and that you get along so well. What is
there beyond a family's peace and good harmony. It is the true
happiness of this earthly life which lengthens and sweetens our days. I
was also immeasurably delighted that Reverend Pastor [Buholzer] and
Sir Chaplain [Thalmann] are concerned about my fate and remember
their previous pupil who took their admonition with a bleeding heart
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into his inner self. Give them a thousand thanks for their great effort
which until now has remained unrewarded.
Dearest parents! don't be worried about me. Now my undertakings
move well enough that I will be able within the time you determine to
come home in case you find it better for me. When you receive this
letter let me know right away and write me an answer!
Meanwhile, dearest parents, I must conclude my letter and leave it
to God's care that it will find you in the best of health. With a thousand
greetings to relatives and acquaintances I embrace you, dear parents,
brothers, and sisters and our brother Anton [Krummenacher] and thank
you kindly for the thousand good deeds which you have done for me
and which I will unlikely be able to repay.
Adieux you loved ones and think of me in your prayers that some
day God will lead you again to me.
Joseph Marbacher.
Write the address like the last time.

A Monsieur Marbacher in Detroit
Michigan Territory
United States ofAmerika
Letter No. 3
Lost, dated Detroit 16 September 1834.

A marriage announcement made in this letter provided the basis for an
entry into a register of the parish. In the year 1822 Pastor F.J. Buholzer
conducted a "census of the people of the parish Escholzmatt" (status
animarum). He visited all Catholic households and entered its members
living in them in a handwritten ledger. Each household was allocated half a
page to which the pastor added supplements during his tenure.
On page 141 (homestead Schwandle) is an entry which at the bottom of
the page refers to the lost letter No. 3. It states: "Joseph, son of Sir Adjudant
Anton Marbacher and Marianna Vogel , baptized 1808, 25 November in
Escholzmatt - married on 22 April 1834 in Detroit Miss Apollonia Mtiry
from the Rhine Department, about 10 hours distant from Strassburg in the
Alsace.
'This person had arrived in Detroit as an immigrant the same day
as I with her father and 7 siblings .' Thus wrote Joseph to his dear parents
on 16 September 1834."
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Entry of Rev. F. J. Buholzer, Pastor in Escholzmatt, into his personal parish register about
Joseph Marbacher' s marriage to Apollonia Mtiry in 1834. Gemeindearchiv Escholzmatt

Letter No. 4
Joseph Marbacher is astonished that his family contemplates emigrating
to America although his father had meanwhile been chosen for important
public office such as president of the court and member of the Large
Council. He tries therefore to make his people abandon such travel plans.
His comments about the freedom of speech and democracy in the
United States show Josef Marbacher' s political orientation. Also his
comparisons are of interest that relate to the situation of farmers and the
large investments in the American infrastructure that meet the country's
needs. His request for news about special events in Escholzmatt reveals his
still close ties to his origins.
Distances are noted in hours. The hour served as the usual measurement
of distances and corresponded to an hour's distance traveled on foot of
about five kilometers or about 3.2 American miles. A railroad that covered
in 15 minutes an "hour" thus traveled in 60 minutes four hours or 20
kilometers. Measuring distances by hours was generally quite accurate, but
for longer distances time for eating and overnight stays had to be counted in.
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A Monsieur Antoine Marbacher, Adjudant du Q,uartier d'Entlebuch Canton de
Luzerne aEscholz:,natt en Suisse
passe par New York
Havre de Grace et Belfort
Post paid to New York
Detroit le 20. December 1835
Dearest Parents, Brothers and Sisters, and Brother-in-law!
Since I have not yet received an answer to my letter of 12 May I
must believe that you did not receive my letter. In your last letter, dated
31 January which I received May 10, you expressed the wish that you
would prefer to spend the rest of your life in America rather than at
home in the fatherland where you are nevertheless respected and
honored and showered with positions of honor. In my last letter I have
elaborated on my view about the decision to emigrate to America as far
as my limited mind has allowed it. Because I doubt that you have
received that last letter I thus want to tell you something [about it] as
afar as the space on paper allows it.
Emigration, dearest father, is for a man of your age very dangerous
and strenuous. You can't imagine what troubles and strains one has to
endure until one has again a house and home of one's own. Also the
climate is for older people not very beneficial to good health. I would
reproach myself forever if I were the cause of the shortening of your life
which would be my main concern if I were to recommend to you an
emigration to the United States. I do not doubt, however, that we could
live more comfortably and with less effort because America is a fertile
land. Everything grows in abundance if one works the fields properly.
Wheat, oats, barley, maize, potatoes, turnips, apples, pears, peaches and
in general almost everything that grows in Europe. Wine excepted; with
this glorious plant but small progress has been made in America. Yet
one assumes that it might grow at certain places.
It is here as in the whole world, the farmer is the slave of capitalists,
merchants, artisans and the other higher classes of people. Yet farmers
in America are not to be compared with those in Europe. Free and
independent, the American does, acts and believes as he chooses. No
tithes, no land rents. Oh, I have long ago forgotten all the names of
taxes the so-called free Swiss farmer has to pay. With disgust I have to
hear the name of my homeland mentioned, if it is called a free republic,
where the farmer is as hard pressed as under a monarchical
government. Yet the American is able to choose his superiors from
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president to the eviction official or constable who also assumes the role
of policeman. Criminal cases, if they do not involve a great crime, are
adjudicated and punished by a justice of the peace. The poor man has
the same vote as a rich man, yet by ruse many are led to this or that
political party.
The farmer who owns about 200 acres of land, including a home,
stable, and about 20 to 30 head of cattle, has to pay about 15 dollars or
48 Swiss francs which includes all his dues. This money is being used
for public buildings, roads, canals, railroads, that is an iron rail on which
one can transport a load of 200 tons with a steam-wagon and cover an
hour's distance in 15 minutes. Americans are an inventive and
enterprising people who consider neither cost nor time to invent
something useful. If I only could be with you for some 24 hours, how
cheerfully we could discuss all these matters. Had I received your letter
6 weeks ago I would now be on the ocean and would soon have the
pleasure to embrace you. Yet I live happily and content with my wife
who shares with me joy and grief and shoulders with me whatever
happens, be it bad or good. Because it is now winter and I do not know
anyhow what you think is best, so I cannot think of undertaking thE
journey now. Write therefore every two months a letter whether or no
you have received my answer. I will do the same. Describe you
circumstances in detail and tell me also something new and wha
noteworthy events have taken place in our commune.
My wife wishes longingly once to see you and to live with you in
friendly community. Yet because travel cost are too high, I have to
make the decision to leave her with her father and to make the journey
next summer by myself. With sadness I will have to leave my dear
spouse behind. But the thought to meet you dearest brothers and sisters
and brother-in-law all in good health and in peaceful togetherness will
dry the tears of departure. I will gladly sacrifice everything if only I can
once more see the place of my birth with you my dear parents and
brothers and sisters. I hope that God, the protector of children who love
their parents, will preserve me from all obstacles which I might
encounter and will allow me in about 9 months to hurry happy and
healthy into your arms. What a joy it will be once again to embrac
you, my dearly beloved, and to see my brothers and sisters who now all
are grown up and might hardly recognize me anymore.
I must stop because my heart becomes too heavy if I think of our
fate. My pen is too weak to paint my feelings onto the paper. Since we
are soon again at the end of the old year which I hope will have passed
as happy and well for you as it did for me, so I will make it a delight for
me to wish you a thousand fold happiness for the coming New Year.
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Also my wife wishes you all good luck and blessings and happiness for
the next year. - Oh what sweet hope! I might be able, if the Almighty
protects us from misfortune, to wish you a happy New Year in person.
In the hope of news soon I close my letter with the prayer that the All
Highest will keep us fresh and healthy and might us lead once more
into the happy circle of friendship. Greetings to you, dearest parents,
sisters, brothers, and brother-in-law and all true friends, together with
those of my spouse; combined with the luck and blessing from above it
is the only thing we can share with you.
Good-bye! Your sincerely eternally faithful son,
Joseph Marbacher.

The Address:
Ajoseph Marbacher, Detroit
State ofMichigan
United States ofAmerika

Fragment of a letter of Joseph Marbacher sent from Chicago in 1836
(Zentralbibliothek Luzem)
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Letter No. 5
Not available
Letter No. 6
Consists only of the cover sheet written on the backside. The sheet with
the beginning of the letter does not exist anymore. The envelope has the
postal stamp "Chicago September 1836."
In 1836 Josef Marbacher and his wife moved from Detroit to Chicago.
They bought a house in which they managed a saloon. Apparently his
family was serious about emigrating because he speaks of getting its
members at home and of organizing their trip. He also wanted to use the
opportunity to get even with the people of Escholzmatt in an old political
matter.
Cook County is one of the largest counties of the United States and
covers several hundred square miles. Chicago itself was still small, and
street names and house numbers were only gradually adopted.

A Monsieur Marbacher, Adjudant du Qy,artier d'Entlebuch, Canton de Lucerne
a Escholzmatt en Suisse
par Belfort et Luzerne
par New York et
Havre de Grace
Answer me as soon as you receive this letter and decide right away
so that I can arrange my affairs accordingly because if I want to come
home I have to give up my saloon and have to rent my house which
means a significant loss. However, if you have decided to come here
which I cannot fully advise you against, I find it to be my duty to fetch
you because I know the journey and, besides, with the money you bring
along one may buy many things in Havre de Grace with which one
may make a profit, and I might save you much and make things more
easy because I speak English and French well and also write and read
them properly.
Greetings from me to all acquaintances and relatives and tell them
that, in case he should set foot one more time in the Escholzmatt village,
the lost American will once more speak the truth to the aristocrats and
oppressors concerning matters of a republic and read aloud to them the
government form of the United States.
I am in a hurry. That you can see from my way of writing. I have
soon forgotten to write in German because I have to write more in
English than in German.
Fare well my dear parents, sisters and brothers and brother-in-law
and be assured that fate will turn it in such a way that we once more will
be able to embrace each other.
Joseph Marbacher
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The Address:

To Joseph Marbacher
Chicago Cook County
State ofIllinois, United States ofAmerica.
Letter No. 7. Lost
Letter No. 8
The new road built through the Entlebuch and favorable political
conditions led in the 1830s to an upturn of the local economy. Talk about
the family Marbacher emigrating ceased. Josef Marbacher welcomed the
good news but complained in tum about an economic slump in Chicago. His
negative view about running a saloon motivated him to pursue other
activities. He seemed to be successful since besides being concerned about
old age security, he offered his family members financial assistance in case
of need. He dealt in vegetables and weighed his chances in the cheesemaking and dairy business.
The letter also reports on the situation of the emigrant Johann
Glanzmann, the oldest son of Johann Glanzmann of Brunehus who served as
mayor and member of the Parliament. The 1822 parish census of Pastor F. J.
Buholzer lists under "Brunenhaus" on p. 219 the names of the parents
Glanzmann-Krummenacher and of their 13 children. Johann was baptized
11 March 1809. Later Pastor Buholzer added that Johann had left for
America on 11 May 1832. Josef Marbacher learned that Glanzmann had
settled in Cincinnati, Ohio. He encouraged him to come to Chicago where
he helped him out because Glanzmann did not have the practical savvy of
Josef Marbacher. The former wasn't able to find a permanent livelihood and
was dependent on financial assistance from his relatives. For a while
Glanzmann had lived in Dr. Kaspar Kopfli's settlement of Highland but
later returned to Chicago.

A Monsieur Antoine Marbacher. President du Tribunal de Escholmatt. Q,uarteir
d'Entlebuch, a Escholzmatt. Canton de Lucerne en Suisse.
Par New York et Havre de Grace
Chicago in Illinois, 20July 1838
Dearest Parents, Sisters and Brothers, and Brother-in-law.
Your most welcome letter of 1 January I have received in good
health and I have read in it with great pleasure that you all are in good
health. I am also delighted to learn from your letter that commerce and
the trades are flourishing in our fatherland and that our Entlebuch
people finally realize that commerce and the trades with proper care of
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the land are the only means by which the well being of the country can
be promoted and preserved; and that they provide a livelihood for the
day laborer as well as for the artisan and the farmer; and that when the
laboring class has bread, then also the ecclesiastical and secular
authorities can find their livelihood, without having to get it by force
from the penniless people which could always have dangerous
consequences for all classes.
It is a pity that under such happy conditions as you describe them
and which now exist in Switzerland, I can't help reap the fruits of your
efforts and those of other insightful men to make the country affluent.
However, the times have changed so that there is no thought possible
about returning to the dear fatherland. Here the spirit of commerce was
overdone while, when I still had the luck living in our fatherland, it had
been neglected. Here things work differently. If someone has only a 100
dollars he, if not by himself, starts with others a business, and thus
money stays in circulation and is not shut into iron boxes so that it
never sees the light of day. Yet everything should be in moderation. By
exaggerated feverish speculation the most prosperous people went into
debt and many rich merchants went bankrupt. Now commerce and
trade are stagnating and nobody really trusts the other anymore.
Thereby all classes suffer, including me. Had the times lasted as
they had been before, I now most likely would be with you. Now
however I must be satisfied with staying here because also here I am
not one of the most unfortunate. I have thank God enough to eat and
drink and I am also not lacking in work. Since I am not a born
saloonkeeper, because number one I am too honest, number two prefer
working than to rumble around with drunks, I have rented my house
for $200, that is 500 Lucerne gulden, and have built myself another
house where I really reside. For my occupation I have rented 300 acres
of land, for 23 dollars yearly and manage a nursery, merely for my
enjoyment, since work sweetens life, and never tastes a piece of bread
better than when one has spent one's time working, and for that the
creator has given me these healthy and strong limbs. Certainly not for
the lazy swindling around. I have tried for a year not to work with my
hands, I have not been harmed by it. But one is not the same person,
especially if one is used from childhood on to working.
Had I an experienced cheese maker here, I would start a cheese
factory next spring. I would purchase some 20 to 30 cows and then
make cheese in the same manner as in Switzerland. With a capital of
800 dollars one can start the business quite well. Fodder, that is hay and
grass, would not cost a dime, only the wage for labor. In summer one
lets the cattle run on the pasture, that is on the uncultivated meadows
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(prairies), which belong to the government and anybody has the right to
cultivate them as long as they still belong to the government.
Admittedly the grass and hay are not as good as in Switzerland. Yet one
has to consider that the maintenance of cattle costs nothing and that
cheese and butter is as expensive as in Switzerland. Cheese costs here 1
shilling, also 1 ½ shilling, the pound 4 to 6 dimes [Batzen]. Butter the
same. A well fed cow produces if fresh 14 to 16 quarts (1/4 milk
Lucerne measure) of milk which in my view is as fat as at home. Yet it is
not possible to make as good a cheese as in Switzerland, because we
don't have as good grass, but I believe one could make it better than is
done by the Americans.Johann Glanzmann has recently traveled from
here to St. Louis to where Dr. Kopfli from Sursee is at home. Yesterday
I received a letter from him. He reports that the Swiss there are quite
well off and every day prosper more, but he mentions nothing about
dairying.
But enough of the speculating about cheese, otherwise it will fill the
paper. Whenever I start writing, I think that I have nothing to write
about, but once I start I always think of something so that I can smear
half a sheet full. Whether it is worth the postage from here to
Eschlismatt, that you will have to decide for yourself. As mentioned
already, there is really no thought of returning to the fatherland,
because I would not even realize half of my worth if at a time like this I
were to sell my things; then to return home and to earn there my
livelihood by manual labor, that anyone in the right mind would not
allow. I rather die poor on American soil, because here if I am
industrious for 2 days I can earn enough to live for a week. Should it be
the case, however, that God will grant me luck and blessings, which
thank God he has not withheld until now, then I prefer to be buried in
the hills of our dear Switzerland than in wild America.
Now I will continue to save some more, and once I have acquired
as much in due time that I can think with certainty to be able to live
independently and also to be able to lighten for you the difficult old age,
then a Dieux Amerika.
In case you should need something, please write to me. I will be
pleased to send you money because I can send you the yearly house
rent which I receive very easily by a bill of exchange to Geneva or
Basel without inconveniencing me in the least and which I will do with
pleasure if you will only give me a hint about it.
Dearest parents, brothers and sisters, brother-in-law and for me
unforgettable friend Krummenacher, I still have not forgotten the
circumstance of my parents in 1827, 1828, if you are short of money, I
can help out with a little, because I am not rich. But nevertheless
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content and happy, nobody torments me. I am healthy and live with my
wife in dear peace, who could wish for more happiness. But our wishes
are never completely fulfilled until the Reaper calls for us. Then, I hope,
that we all will be rich enough if only we move on so that we do not
need to tremble before him, may he come whenever he wants. I must
stop because it is already 12 o'clock. With you it will already be
morning. If only I could talk with you until it was day here also. I would
gladly forego two nights of sleep.
Beloved dear parents, brothers and sisters ... if I were once again
with you, you cannot imagine how I would like to see my younger
siblings who, when I left them, were still small and would hardly
recognize me as their brother even if they would see me. A quiet tear
runs from my eyes and it makes me sad each time when these thoughts
come which does not happen rarely.
However, we cannot oppose the will of him who has put us at our
place. We need to wait patiently until fate brings us together again. In
the hope that the Almighty will luckily transmit to you these lines over
the ocean and hand them to you in the enjoyment of the most pleasant
health, I close this letter and greet you dear parents, sisters and
brothers, and brother-in-law most cordially and remain until I become
ashes your faithful son and brother. My wife, I almost forgot this, wishes
you a long life and a getting together with you soon with a 1000
greetings from her.
Josef Marbach er
In Chicago, Cook County, State of Illinois, United States of America.
(Make the address as given here, the last time it was so well done as if
by an Englishman)
PS.Johann Glanzmann is still the same Hansly as he was Hansly when I
left Eschlismatt. He who is born to a O=X, him one cannot change. He
still has his old family pride and says (if not to me), his father was
100,000 dollars worth. He is somewhat resentful towards me because hP
has to work month-wise and I do not need to. He came here some twc
years ago from Cincinnati in the State of Ohio to where I had written
him, that he should come here, following your message that he was
there. He arrived here half naked without a penny. I recommended him
to a good position. He did well and he saved during that time over 40C
dollars in clothing and money. Now he has left from here to go to St
Louis. Yesterday he wrote to me from there, 120 hours from here, anci
he is very sorry that he did not listen to me.
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Letter 9
Critical of himself, Josef Marbacher acknowledges his pronounced
striving for material goods. He tries to play down his success before the
members of his family in that he often mentions insignificant setbacks. In a
kind of self-pity he even complains to have passed the zenith of his life span
at age 30. He is seriously worried in this and in later letters about the
frequent illness of his wife Apollonia. Without ever mentioning it, he clearly
suffers from their being childless.

A Monsieur Antoine Marbacher, Adjudant du Qyartier d'Entlebuch, a
Eschol:onatt, Canton Lucerne en Suisse.
Par New York, Havre de Grace et Belfort
Chicago im Staate Illinois, 12 December 1839
Dear unforgettable Parents and Brother and Sisters, and Brother-in-law.
Although I do not know to write much of importance because since
my last letter not much of importance has happened, so I will do it
anyhow out of pleasure to tell you that I and my wife are well, with the
wish that these lines will find you in these very same circumstances. It
was for me the highest pleasure to receive some months ago a letter
from my old friend and now brother-in-law Krummenacher and to
learn from it about your well being together with your beautiful
harmony and unity. It awoke my feelings and reminded me of our old
firm bond of eternal friendship concluded some 13 years ago. Sweet are
these memories for me. Already a full 13 years have passed since I was
so happy to find myself in the circle of my parents, brothers and sisters,
and of other noble friends of people.
My sun has already passed its zenith. Already for thirty times have I
ended the old year and so often began a new one in the hope of making
great progress in the coming one. But what has become of all the plans
made to date. With unease and worry for the future each day begins
and ends, and so one year after the other passes by without being in the
least much happier.
But I cannot count myself among the unlucky ones because I am
not without a livelihood. I am blessed with a good content wife. Also
my outlook for the coming old age is not to be worried about. Daily I
see hundreds with whom I would not want to trade places, but there is
always something that disturbs our true happiness, and that is the
beautiful undemanding-ness which I, at least, am missing. Although I
am resolved in the future not to torment myself anymore about progress
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in this world, I am always tempted by the possibilities to gain money
and wealth and thus often involved in difficult situations.
Last summer things were not the best with me. My wife was
dangerously ill for six weeks. First she had the here often occurring cold
fever or feeling cold, then she got the gall-fever very badly so that
nearly all hope for a recovery seemed lost. But she is now quite well
again and her previous health will slowly return. Also my other house,
which I used as a saloon and rented the year before for 200 dollars, is
unoccupied for 10 months already so that, besides other mishaps, I have
lost about 300 dollars which again sets back my long desired departure
to my dear fatherland for a year. I have rented 4 acres of land for five
years and have built on it a small house and a stable for which in due
time I have to pay, with the intention to rent out my house because I
did not like to serve hard liquor. Now I have two cows and two horses
and have cultivated a kind of garden the vegetables of which I sell in
Chicago. I can cut hay for my cattle on the wild meadows 3 to 4 miles
from here for some 100 heads of cattle at no cost.
If the climate here were as healthy as in Eschlismatt, I would depart
tomorrow in order to get you. Then we would make Entlebucher
cheese for the Americans which in bulk would sell for 4 dimes [Bazen]
per pound. The cost for fodder would not cost a penny [Kreuzer], only
the labor. I would have purchased long ago already 20 to 30 cows
which one can buy for 20 to 30 dollars. But first I am by myself, and to
hire people costs too much because a farm-worker has a yearly wage of
200 dollars, and second I don't understand cheese making, otherwise
one could earn heavy money with dairying. Because this region is
unhealthy especially for us Swiss it would not be a gain, even if one
were to win 1000 dollars yearly but thereby shorten one's life by illness.
Chicago lies between the 41. and 42. degree of southern [northern]
latitude, as far south as Rome in Italy. In summer heat is for some
months quite unbearable during the day, in winter however it is just the
opposite. While there is in warm Italy almost no frost, we suffer the cold
here to the hilt. Usually the earth freezes down to 4 feet and the
thermometer falls often 8 to 9 degrees below freezing. By the quick
change of the air this makes for nasty fevers. The most common of
these fevers are the cold fever (feeling cold), gall-fever, which by their
long stay turn to dropsy, jaundice, or consumption, and in general
weaken the whole system in such a way that a person rarely regains the
former strength. Otherwise Chicago would be an excellent place
because large business transactions are being made here. Chicago lies at
the southwest end of Lake Michigan. Last summer there were over 1100
arrivals of steamboats and sailboats, each of which carries 80 to 500 tons
https://scholarsarchive.byu.edu/sahs_review/vol43/iss2/4
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of load. The area is also excellent for farming and easy to cultivate
because here it is not as heavily wooded as in the eastern states.
Now that I have started to write, I could tell you still much about
here which perhaps might interest you, although at the start I can't find
things to write about. However, since the blue sheet is full, I must stop
promising soon more. Because the old year has almost ended, so I make
it my pleasant duty to wish you luck and blessings and the most
pleasant health during the ending of the old and the cordial wish that
you would enjoy still many new years in happiness. I and my wife send
you greetings, beloved dear parents, sisters and brothers, brother-in-law
and children most cordially and remain your ever loving son
Joseph Marbacher
To M. Joseph Marbach, Chicago, State of Illinois, United States of
America
Letter No. 10
James F. Cooper (1789-1851 ), the noted author of Indian stories, is
known for his leatherstocking tales, as for instance, The Last of the
Mahicans, published in 1826. Such adventure stories were also much liked
in early 19th century Europe. The first inhabitants of North America are
portrayed there as nature-bound, noble, and chivalrous.
Reality was quite different. ~ - - - - - - - - - - - - - - ~
American Indians were pushed
out by the immigrants and
several peoples were fully
destroyed. Josef Marbacher
touches in his letter on the
second Seminole War in Florida
(1835-1843) and on the Indian
Territory Treaty. By this
agreement the government in
Washington forced the Native
Americans still living in the
eastern States to resettle west of
the Mississippi. Soon after the
treaty was broken. Reservations
were reduced, geographically One of the earliest maps of the Chicago region,
broken up, and around 1889 from Chicago Antiquities, 1881.
almost all of the country
reserved for white settlement. Marbacher' s position regarding the topic of
Native Americans shows that fair thinking immigrants were fully conscious
of the morally questionable nature of such policies.
When Josef Marbacher emigrated to America, his sister Maria, born 28
April 1819, was but eight years old. Now he received the news from his
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family that Maria Marbacher had married Melchior Bieri on 13 May 1839.
Melk Bieri, born 12 November 1802, owned around 1839 the FeldmoosMiihle. The mill disappeared in the 1860s when a textile factory was built.

A Monsieur Antoine Marbacher, Adjudant du @artier d'Entlebuch, resident a
Escholzm,att, Canton de Lucerne en Suisse
par New York et Havre
Chicago, Illinois, 20 September 1840
Dearest Parents, Brothers and Sisters, and Brothers-in-law!
Your letter of June 4th I received on the 14th of this month and I
must realize with sadness that by my long hesitancy to write I have
made you immeasurably worry and that I am even guilty of shortening
your days. Had I guessed the sad consequences of my negligence, I
certainly would not have refrained from writing sooner and not have
abused the love and care you have for me. But I need partly to defend
myself for my mistake.
A main reason why I have not written earlier is that my wife is
suffering from the cold fever (feeling cold) since mid-March, and had I
written to you I could not have avoided to tell you about that misery.
The year before I vouched for what I thought was a good friend. My
good friend went away without saying good-bye and I had to pay the
sum of 92 dollars.
I too had 3 weeks ago a violent attack of feeling cold. For about 14
days I trembled every day and then, after feeling cold, such a terrible
fever set in that I thought I had to take leave from here. Now I am
healthy again, thank God, but so weak and emaciated that it will take a
long time until I am on the previous footing. Also my wife is since 14
days free of that destructive, but not deadly illness. She is a veritable
skeleton. Now I know in advance that this letter, when you receive it,
will bring you more worries than joy. But since I do want to follow your
wish, I will in the future not wait as long with writing. Although I hope
that the storm has passed and the sun is beginning to show itself again, I
will feel this strike for quite some time. It seems to me that I have not
come to this earth in order to be happy. My lucky star seems to shine
but seldom. If a beam of the sun shows itself, a thousand thunders seem
to follow. But enough of complaining. Although misfortune on
misfortune seems to follow me, I see daily hundreds whose
circumstances I would not want to exchange. I don't miss, thank God, a
proper livelihood and food. I have taken the storm into account to such
an extent that I don't miss out on comforts.
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I understand from your letter that you were very concerned that
perhaps I might have been killed by Indians. Although your worry was
not wholly without foundation, we here in the West are totally far from
the danger of the savages. The killings and devastations occur in Florida
some 1000 miles south of here, and there are only settlements here and
there, where some whole families perish. Here however the white
people are too numerous to inspire the savages to take revenge for the
loss of their homeland. For two years I have not seen an Indian
anymore. In 183 7 the government made a treaty so that they must leave
the territory east of the Mississippi River and to move into another land
to the west where frontiers are established which from fear of white
weapons they may not cross. Only in regions where there are
occasional settlements of whites they seek revenge for which I cannot
blame them because they know that their peoples will be totally
destroyed. It is less than 200 years since the first Europeans have set
foot on this continent and already the most populous tribes have
become extinct. In 200 years only history will talk of the North
American savages anymore. One must not wonder when these people
of nature seek, where they have the power, to revenge the injustice they
have suffered from the robbers of the homeland which the creator had
assigned to them, and to take revenge on the destroyers of their
happiness and of their people with murder and fire, actions which are
inflicted also on them.
Your wish to speak with me before leaving this earth cannot be
more heartfelt than my own, not only to visit you, but to stay with you
and to sweeten your old days. However, should I now suddenly sell my
small fortune, amassed by hard labor, which would not yield a third of
its worth, a portion be consumed by the journey and then, when I am in
Eschlismatt, old from exertion and illness, unfit for work. Who shall
help me, if I cannot help myself? You tell me, however, that I do not
need to be a big man in order to return to my parents and siblings and,
as I would agree, to be satisfied with milk and potatoes. Oh yes, with
greatest delight, if I only were assured to have such at my disposal. Milk
and potatoes are my favored food still today if I am healthy. This
youthful swindle to become rich has left my head already a long time
ago.
I am mighty pleased to hear that trade and industry are going well
in my fatherland. Here it is the opposite. Since I am in America, the
times have never been as depressed. Although there are cereals and
foodstuffs in abundance, the farmer finds however no market.
I am also touched that my sister Maria has married. I and my wife
wish her happiness and blessings and a faithful life companion.
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Although you have mentioned his name, I have lost the memory of
almost all members of the commune. Now I must close with the
promise not to cause so much sadness by my negligence to write, but to
write again in 6 months, even if I don't know what to write and, if God
gives me health, in the time of 15 months to visit you, be it as it may. So
I am pleased to greet you cordially and to assure you of my love and
obedience and of my not forgetting you. As always I am your son who
loves you.
Josef Marbacher.
Letter No. 11
On a beautiful Sunday in July Josef Marbacher sits in his garden house
and enjoys his total contentment which also permeates his letter. With
convincing arguments he explains his decision permanently to stay in
America. He is materially well off and has serious reservations whether he
and his wife could find their way in Escholzmatt. Yet he has now seriously
decided to visit his homeland.
Josef congratulates his father Anton Marbacher for having been elected
district prefect [Amtstatthalter]. He has not heard anything yet about the
political change in Canton Lucerne and that meanwhile the conservatives
have stripped his father of all his offices.
The news about the presidential election in the USA show Josef
Marbacher' s political interest. Because Democrats and Whigs promise
greater freedom, he assesses the main parties solely in relation to the effect
their programs have on the American economy. In November the Whig
William Henry Harrison was chosen as the 9th president of the United
States. He took office on 4 March 1841 but died a month later. On 4 April
1841 Vice President Tyler was inaugurated as the 10th president.

A Monsieur Antoine Marbacher, Adjudant du Q,uartier d'Entlebuch, resident a
Eschol<JrLatt, Canton de Luzerne en Suisse
par Havre
par New York
Chicago, on Sunday, 11 July 1841
Dearest Parents and Brothers and Sisters!
Here I sit alone, full of thoughts about my beloved homeland, my
parents, siblings and friends of youth, contemplating beautiful nature.
With delight I see my various plants and specimens grow towards their
perfection, and full of joy I see the work of last week blessed. Although
excluded from the circle of noble friends, the creator has not withheld
from me the delight to admire his works and also here in a far corner of
America to enjoy off and on a blissful hour. Full of hope to return
https://scholarsarchive.byu.edu/sahs_review/vol43/iss2/4
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someday to his beloved homeland and to save something in order to
spend old age in peace and quiet, one works all week long without
allowing the soul to deal with more noble thoughts. Could I wish myself
today to be with you, or you with me, how short would be this
afternoon. It would be paradise for all of us, to see each other but for a
day and to talk with each other. God, however, has ordered it such that
a person, may he appear ever so happy, always has something left to
wish for.
Last year, when I and my wife were ill with fever almost all summer
long, I thought that, if I were to get well again, I would be content, may
come whatever. This wish was, thank God fulfilled, and I and my wife
enjoy a most pleasant health. At present I miss nothing that may make a
person happy, only good company, so that, having an hour of rest, one
can shorten time by reasonable talk. What good for is wishing, empty
words spoken into the wind. What fate puts on us, that will be fulfilled,
when we think the least of it.
Had someone told me in my youth that I would spend my life in a
corner of America, I would have viewed it as most unlikely. However, it
has happened that way, and it will remain so if all-knowing Providence
has not disposed otherwise. I don't have any prospect of returning to
my fatherland and even if I had, who knows whether I would like it in
Escholzmatt. For seven years I have been a servant among people with
whom I often couldn't even talk, had to endure much. Now I am
independent and it would be hard for me, because I am used to
independence, again to subject myself to the commands of someone
else, and I possibly might, being in my beloved Switzerland, wish
myself again back in Chicago.
Dear parents, perhaps you find these words of a child, who owes
you obedience, misplaced. However, I cannot help it since I have
otherwise nobody to open my heart to. Here I am a free man, think and
say and do what I want, if only it does not go against the laws of God
and men. Perhaps I would have to play the hypocrite in Eschlismatt
what would be impossible to do. I have a good and faithful wife who
loves me from the heart and brightens many a sad hour for me. Perhaps
she too might not be able to adapt to the Entlebuch manners and would
therefore encounter contempt. These are weighty matters which one
first has to ponder in detail before one takes action and decides to throw
1500 to 2000 dollars into the ring. If it should somewhat be right and I
don't meet with disaster, I hope to see you before the year is out, but I
will visit you merely and only in order once more to press you to my
heart. The times are bad, however, and I must work for a full two years
until I earn enough for what the journey back and forth will cost me.
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However, I will mind nothing if only I am lucky enough to have been
among you for some months. It is not as much as if I were to sell bag
and baggage and then would wander around in the world disgruntled.
On the first of December I have sent a letter to you in which I have
acknowledged your valued one from November last und have
expressed my joy in your elevation to the position of district prefect
(Amsstatthalter). Because I doubt that perhaps you did not receive that
letter (because the villains at the post-office once they get the postage to
New York pre-paid, pocket the money and then throw the letter,
especially of Europeans, into the fire so that the central post-office can
not discover the fraud) so I congratulate you once more to your
elevated position which you have well deserved in matters of humanity,
and it seems to me as if the mind of the people has changed to the
better since my departure. I am proud to be the son of the father who
achieved the honor of his elevated position not by the favor of the great,
but by the vote of fellow citizens.
Otherwise I don't know anything important to write from America.
Last March we had a change in the president of the United States. It
was a hard fight in the November election, however, the Whig or
Reform Party was victorious over the so-called Democrats who had
ruled the state since I am in America. Each party promises more liberty
(freedom). I myself don't know which one is the best for the well being
of the people, and we will see by their deeds what kind of liberty-men
the newly elected statesmen will be. One says that as soon the new
government starts its operations that commerce and business will
flourish which for three years already have slackened.
I end the letter with the recommendation that you will soon send an
answer. In the hope that God will allow these lines to reach you in
health, I have the pleasure to greet you, dear parents, siblings, most
cordially and to recommend you to the all-wise care of God, who
arranges everything for the best for people. Meanwhile I remain your
eternally unforgettable son and brother
Joseph Marbach er
Letter No 12
Johann Glanzmann who had returned from St. Louis to Chicago went in
1844 for an extended visit to Escholzmatt. The strange behavior of
Glanzmann at his departure from Chicago greatly annoyed Marbacher. He
was concerned even more that Glanzmann apparently talked about
Marbacher' s affluence which the latter immediately tried to qualify.
Again presidential elections loomed in the United States. Josef
Marbacher had not yet chosen a party. Both Democrats and Whigs fulfilled
the preconditions for a liberal order, but he blames both for wanting to
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choose faithful party members for important posts. In November 1844 the
Democrat James Polk was chosen during whose term the United States
waged war against Mexico and annexed the Southwest up to the Rio Grande
and the Pacific coast. Chicago, the most important stopping point on the
northern route to California and Oregon, thus experienced a stormy
development.

Chicago in 1843. Engraving in J. W. Norris' Directory, 1844.

Josef Marbacher comments on the political trends in his homeland with
great concern. He realizes that the abolition of monasteries in the Aargau
and discussions about calling the Jesuits to Lucerne could endanger the
peace in the predominantly liberal Confederation. He is even afraid that
Switzerland could again come under aristocratic dominance as it had been
when he had decided to emigrate to America.

A Monsieur Antoine Marbacher a Escholzmatt, Q,uartier Entlebuch, Canton de
Lucerne en Suisse, Europe.
Chicago, 20 September 1844
Dearest Parents, Brothers and Sisters, and Brothers-in-laws,
Last Saturday I received with greatest delight wholly unexpectedly
your so welcome Jetter and I can see with no small joy that you,
Providence be praised, are all happy and healthy together on the
Schwendlen farm. Your justified reproach to have left you for so long
without news, I cannot explain with anything else except that the year
before I was determined to visit you in person. But because of the ill
health of my wife I was kept from it.
However, because Johann Glanzmann himself intended to
undertake his journey to the fatherland, I thought to send a letter along
with him. The way Glanzmann acted towards me is wholly
reprehensible and he has caused me much annoyance. I don't know
whether he told you that I had been on a trip when he left. Before I
went away I had told him that in case he was ready before my return,
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he should come to my house and stay there until I returned. Yet to my
surprise he had left the day before. Ask Glanzmann whether I deserved
such treatment from him. If he agrees, then I forgive him, otherwise I
can't forget that he, a friend since youth, undertook a journey of 2000
miles to the fatherland without even saying a word to me. But enough of
that. He may have had his reasons of which I am unaware.
I don't have to write to you about my circumstances since my
landsman will have told you sufficiently about it. But I believe that he
has somewhat exaggerated as pertains to my financial situation, since
there is quite a difference between an outstanding affluence which he
has reported to you and a comfortable livelihood based on daily work.
You might otherwise think that I run around with my four-horse wagon
like a lord and have forgotten my origins. Oh no, it isn't dangerous,
there are rather worries about food and the prospect of old age which
keep me from spending 1000 francs in order to pay you a visit. The
arduousness and danger of the journey would not keep me from it and
your presence would be a sufficient reward.
By the way, I am strong and healthy since this summer I have
mowed 50 tons, 4000 hundredweight of hay. Also my wife has been
very healthy this summer. Times are gradually improving. Property
values are rising, only prices for foodstuffs are low which somewhat set
the farmer back. One is also most curious who will be our next
president. There are also two parties here, but each calls itself
republican, and I have not yet been able to bring myself to join one of
these parties, since [seeking] offices is the greatest patriotism which the
leaders of both classes are after.
As I have heard, political unrest, or rather religious unrest, has
erupted again in our dear fatherland. It is lamentable that humanity has
not yet realized that religious prejudice is the sorry machination of a sly
class of lazy bones who teach the people that one has to murder and
mistreat all people of a different persuasion in order to please dear God
and to increase his glory. It is a pity that even in this small spot of
Europe, where still no princely tyranny rules, this evil will in the end
extinguish also this small star of freedom and make our dear fatherland
the property of a prince. I hope that you will, as you promised, inform
me about it in your next [letter].
Asking your forgiveness for my negligence and also promising, not
to repeat it but to write you promptly twice a year even if there is no
topic. In the hope that these lines will find you in the most pleasant of
health I have the pleasure to greet you all cordially and to assure you of
my unforgettable love and friendship. Your unforgettable son,
Joseph Marbacher
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Thousand greetings from my wife who so very much wishes once to
meet you.Johann Glanzmann can explain you best why I cannot come
home.
My address: To Mr.Jos. Marbacher, Chicago, Illinois
Letter No. 13
On 8 December 1844 the liberals waged their first armed campaign of
irregulars against conservative Lucerne. It began a political-military struggle
which in 1847 led to civil war. The campaign was badly prepared, ended in
disaster, and led to retaliatory measures by Lucerne's government. Hundreds
of liberal citizens fled to the cantons Bern and Aargau. The liberal advocate
Anton Marbacher had not taken part in the armed campaign of irregulars
because he is not listed in the registers of interrogated or even convicted
persons. It seems likely, however, that he had temporarily sought safety
outside of Canton Lucerne. Thus the external reason was given to decide
definitely to emigrate to America.
Josef Marbacher reacted strongly to the bad news. In his letter he drops
all his previous reservations against emigration. He gives his people clear
and practical instructions how they are to organize the journey and promises
together with his wife to take care of the parents. Finally he hints that he
might perhaps himself come to Escholzmatt in order to get his relatives.
It appears that the father inquired about the chances of a clergyman and
of a physician willing to emigrate. Josef's answer corresponds to the heated
situation. But one also reads that in early 1845 Chicago, less than twenty
years since its founding, counted already l 0,870 inhabitants.

A Monsieur Antoine Marbacher a Escholzmatt, Canton de Lucerne en Suisse,
Europe.
Single Post paid to New York
Chicago 8 March 7845
Most Beloved Parents and Brothers and Sisters,
I received your painful letter from the end of last year only
yesterday and realized right away in what a pitiful situation you find
yourself at present. The news, however, did not come unexpected
because already 3 weeks ago I had read about the events near Lucerne
in a New York newspaper. I told my wife at that time that most likely
you will have been involved in that war of the clerics. With a shock I
must now hear that you in your high old age, always concerned about
the well being of your fellow-men, after you have been useful to
humanity as an industrious citizen and reasonable advisor and having
devoted your whole life for the well being of the common fatherland.
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Now you receive your reward, "the all too common reward of the
world."
Banned from the home inherited from your forefathers, to leave
one's beloved family in order to move among strangers and to escape
the ire of the clerics. Oh, this is too hard, this is too heavy a burden for
your advanced age of which you are. The blood boils in my vein. I
would gladly give everything if I could remedy these deeds of horror.
However, what good are my wishes. Because things are as they are, I
find your plan to emigrate to America the most expedient. However,
patience and firmness are needed in order to undertake and complete
such a journey.
Now I advise not to hesitate much longer and as soon as possible to
sell your things, even if you should not bring a penny to America. If
God keeps me healthy, your livelihood will be taken care of. My wife
can't wait for the moment until you will be here with us. She will look
after you in your old age as a true daughter and you will conclude your
days here in peace and contentment. Yet the climate is not as healthy
here as in my fatherland. However there are here several old Germans
who were beyond sixty when they came to America and are in the best
of health and are glad that they are here.Just yesterday a family arrived
here from the Basel region. An old grandfather of over 65 followed his
children to the new fatherland and was, as they told me, the healthiest
of all passengers.
My proposal how you can accomplish your journey the easiest and
cheapest is the following: The date of departure I would set for the end
of March or the beginning of April. Second, buy two of the best and
faultless horses, cover the wagon with cloth to protect you from wetness
and the cold. You might profit from good young horses, but if you have
bad ones you will loose because you will have to give them away for
nothing. If beyond Paris you can get a good price for your horses and
wagon, sell it on condition that one brings you to Havre.
When you leave home, do not get a passport to America, but only
into the interior of France, for instance to Paris, otherwise one will force
you at the border to pay the passage money right away and without it
expose you to many inconveniences. One will make you believe that
you will not get a boat and so on. Perhaps you may travel more cheaply
to Paris by railroad. Because I am not familiar with prices, I cannot
judge this. Arrived in Havre de Grace do not let agents talk you into
contracting for this or that boat. Glanzmann knows English and can
himself negotiate for you with the captain of the boat. The average price
from Havre to New Yark ist 50 to 80 francs per person, those under 10
years of age usually half price. I would expect you in New York.
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As to hand tools, weaving utensils [Webgeschirr], I have to tell you
that hand tools for all workers are better here and more convenient than
in Europe. Just weaving utensils you might perhaps take along, some
spindles for spinning wheels. The rest can all be made here. You
should, if at all possible, bring many pieces of clothing, but not much
cloth because duties are too high, except linens, but they need to be
finished. For provisions buy a good amount of potatoes, also dried
plums, some butter and flour, biscuits or ship bread, etc.
It might perhaps happen that I will fetch you myself, but I can't
quite promise yet for sure. although it might cost me 500 dollars, I could
possibly save you that much because I am familiar with the French and
English language as much as with the German which would make the
journey much easier. I am also familiar with traveling and could save
you many a penny.
Since probably you can't leave this summer, we can once more
exchange letters. I wish, however, that you wouldn't hesitate any longer.
I should like to remind you about many things still, but my space has
run out. As to a clergyman, I now can't give you any information,
perhaps later. We have here already to too many of those idlers. A
skilful physician probably could find a place because the German
population of Chicago counts more than 1,800 and the city counts a
total of 10,780 souls. Twelve years ago it was still a wilderness.
Dearest parents, be assured that nothing will be missing to make
your last years short and pleasant. We also have sustenance for you. I as
well as my wife yearn for the hour when will have the happiness of
embracing you in the new fatherland. Therefore I ask God that he keep
you healthy and accompany you on your journey and guide you
happily to us. Receive our kindly cordial greetings and we remain your
children loving you forever.
Josef Marbacher
PS. I have written this in a hurry, therefore so badly. Greetings to
Johann Glanzmann.
You should not make an envelope for the letters. They always cost
double.
The Journey to America
The last letter of Josef Marbacher may have arrived in Escholzmatt at
the beginning of June 1845. The decision to emigrate had been taken.
Preparations were made but without the help of Johann Glanzmann who
meanwhile had returned to Chicago. It is not known whether a further
exchange of letters took place, but Josef Marbacher finally did make come
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true what he had announced so many times before. He made a visit to Escholzmatt.
He arrived unexpectedly on Ascension Day, 21 May 1846, at his family.
We may assume that there was much to discuss and many items to be
pondered until all detail concerning emigration was taken care of. Josef
Marbacher was in these matters the best advisor. Within the Marbacher
family decisions were made and a group of seven travelers was formed who
first needed to get the necessary documents. In the passport control register
of the district prefect office [Statthalteramt] of Schtipfheim one finds the
composition of the travel group under the following entries: 22
No. 1846

Persons

Destination

121 23 July

Josef Marbach er, son
and sister Katharina

to resettle there
to Chicago
in North America

122 23 July

Johann Stadelmann and to North America to settle there
Mrs. Katharina Felder
[from Matzenbtihl]

129 5 August

Anton Marbacher and
his 32 year old hard of
hearing son Johann

to Chicago in
North America

Intention

to settle there

Also a Joseph Vogel was part of the group who, however, is not listed in the
pass control register at the time of departure.
On Sunday 16 August 1846 the emigrants left their homeland. They
went with horse and wagon to Basel, then by railroad via Paris to Le Havre,
and by sailing ship to New York where they arrived already in early
October. 23
Anton Marbacher tells in his letter how the trip then continued on to
Chicago and what they discovered there. With sound judgment he makes
assessments shortly after arrival and gives precise advice and, among other
things, also refers to Johann Diebold, a restaurant owner and sawyer in
Hasle. At the end of the letter the son Johann Marbacher adds his greetings
to his family in the Schwandlen. A copy of the letter was made by clerk
Franz Furrer in Escholzmatt on 29 December 1846, later secretary
[Gemeindeschreiber] of the Commune of Hasle.

22
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The New York Passenger and Immigration List has these data: Antoine Marbach, age 66;
Catherine Marbach, age 29; Joseph Marbach, age 36; arrival date: October 5, 1846, on ship
Palestine. [Family ID number: 343906; Microfilm serial number: M 237; Microfilm Roll
No. 64.] (Editor)
23
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Sir: Letter of Old-District Prefect Sir Anton Marbacher from Chicago (Copy)
Chicago in the State ofIllinois in North America, 31 October 1846
The Old Father Marbacher to His Family Left behind in Eschob:;natt
My Dearest Forever!
Above all I report to you our being healthy and well, and it would
be our greatest pleasure if you could soon tell us the same what we hope
for by God's grace.
I don't doubt that you have received our letter of the 6th from New
York, otherwise I would give you a little account of our sea journey.
Until I receive news that that letter has not reached you, I refrain from
repeating here the earlier one.
On the 6th at 1 o'clock in the afternoon we left New York and
traveled on a steamboat 50 hours up the Hudson River to Albany and
arrived there on the 7th at 4 o'clock. I cannot refrain here to express my
astonishment about the steamboat on which we were. That boat is 330
feet long and 60 feet wide. There are 300 cabins, where gentlemen and
ladies sleep, located besides a large dining room and reading room.
Between the decks the common travelers may make their sleeping
arrangements. A walkway leads around the whole ship from which
during the day one may not get enough of watching the beautifully
cultivated banks. The shaft of this boat at which the water wheels have
been fastened is 68 feet long and 18 inches thick, all one piece of cast
iron and as cleanly twisted as a spinning wheel spindle. In short, the
whole boat resembles a swimming palace. Yet it must be mentioned
here that on the ocean no ship of that length could last; it would be
smashed by storms.
The same day of this month we traveled from Albany by railroad to
Buffalo where we arrived at 1 o'clock in the afternoon. In 24 hours we
had covered 100 hours. On the same day - at 8 in the evening - we
boarded a steamboat and went on Lake Erie to Detroit, the previous
abode of our son Josef and reached that place in the morning at 11
o'clock on the 10th. We took our midday meal in a hurry while our
Josef already met some friends he had known and who welcomed him.
At 2 o'clock in the afternoon we again boarded our steamboat and now
it went on Lakes Huron and Michigan to Chicago, our new home,
where we arrived at 3 o'clock in the afternoon of the 14th. We were all
healthy and well and found Apollonia the same way, who embraced us
with tears of joy. We can't deny that at that moment we were all not a
little shaken. I have to wonder about myself, how I was able to endure
everything. The unexpected arrival of our Josef in the morning [of the
feast] of Ascension, the separation on 16 August and the arrival in
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Chicago on 14 October - all this has shaken me to the core of my soul
and yet until this moment I have remained healthy and well.
After we had recovered a little and had dried our tears, I acquainted
myself a little with the surroundings. I and Josef did not need a long
time of debating and bought at a distance of about 1 ½ hours from the
city 40 acres Uucharten] of land. In my view it should yield more in
about 10 years than Wiggers farm at Tellenbach. We paid for these 40
acres in cash. It is clear, however, that there is no building on that land
and that to build will mean costs. Yet Josef has 1 ½ hours from it 40
acres of the most beautiful oak forest one can encounter in the world.
Building should not be a problem. In these 40 acres of forest more
wood rots at present than all the Escholzmatter villagers bum in 10
years. But the matter will change; because at present a fathom of wood
is valued 4 dollars in the city, that is 4 times 37 ½ batz or 15 Swiss
francs. Wooded land has here a pretty high value; one can demand
three times as much as for meadow- or farmland. Had Josef, when he
stayed for a few days in the Schwendlen, let it be known that he owns
120 acres good land 3 hours from this city besides a roomy house,
furnished, near the city on the lake, an airy place, besides 2 acres of
garden land not far from it, and being free of debt: many a person
would have been surprised about it, and the fanaticized, half famished
poor people without income would most likely have tom the pants from
his body.
About farming, how it is done here, I would have to tell you a lot;
but for now the space on this sheet is too small and time in addition too
precious because I have to deal at this moment with other more
important business. In brief only this: For about half an hour in these
surroundings land is nothing but sand and sand again. Had I been sent
here to examine the soil and had it been in a season in which one could
not have seen fruits grown on it, I would have on my return as a
reporter declared: Here there will be at no time a fruit by which a
human being can feed himself. Yet I would have been very much in
error because on the same sandy places, which in addition are being
planted quite badly, pumpkins grow with more than a foot radius,
onions like big apples, and magnificent cabbage and potato, besides
other root plants. I have found those things in the fields which seemed
to me incredible, given the bad and badly tended soil. This sandy soil in
the environs of the city costs per acre at 40,000 square feet 100 to 200
dollars at 3 7 ½ batz. - The environs here are all staked out according to
plan for half an hour distance, the streets 60 feet wide, in criss cross
fashion. It appears that Chicago is to become in twenty years a second
Paris or London.
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Not far from the city, land starts to improve. In a distance of two
hours it has already a foot deep good black decomposed earth, below
which is sand mixed in with some clay. This soil is good to cultivate and
in it all can be planted that a human being needs. An acre costs here 20
dollars. If one goes on for up to 3, 4, or 6 hours, the soil gets better and
cheaper, 8 tolO dollars per acre. That would be a cheap price for land,
but the making of the most necessary buildings always costs twice as
much than 40 acres of land, that is if one does not have wood of one's
own.
There would be a farm for sale 2 ½ hours distant from this city,
containing 70 acres of meadow and arable land and 30 acres of forest
which is not too productive, but sufficient for this farm. This homestead,
with 70 cows, a decent house and stable in the American way, one
could purchase for 2000 dollars or 7500 Swiss francs. Yet for us it is too
high because we used our money for 40 acres and purchased two of the
best horses, which in Switzerland would have cost 50 louis d'or, besides
wagon and harness. Besides one does not like to divest oneself of so
much money that one does not possess a few hundred francs in the
savings pot. Should my sons-in-law come to an agreement and manage
this farmstead in common, they would in 20 years gain 50,000, say fifty
thousand francs. But probably you will be too much chained to that
outstanding father- and motherland. You will prefer to fight in the
ancestral home with fanaticized beggars than to bring yourself in a short
time into an incomparable wealth. The journey appears to you too
bothersome, you have no courage and are but coward sissies. It is
understood that on first arrival many things have to be overcome and
not all is the way one would want it. But gradually everything can be
put in place. You have everything at home so that nothing remains for
you to wish for, oh so stay where you are!
I advise him to come here, who has a profession and otherwise is
not a drumhead, and those who bring enough money along so that they
can buy some acres of land and build the necessary structures; the first
will succeed better with his profession as will the latter by farming than
they could in the debt-ridden, earnings-less Escholzmatt.
It would be desirable that immigrants speak French or, even better,
English; but there are many Germans. There is no want of beautiful
churches, and good Roman Catholic clergymen are not missing either.
But nothing more about them!
Tell Johann Diebold in Hasle that I strongly advise against his
journey to here with the intention to explore the region and to cover the
cost of the journey by commercial speculation; because the first would
be useless and the latter would not yield much. If he can decide,
however, to pursue farming, he doesn't have to come here provisionally
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at all to take a look. If Diebold uses his wealth for farming, he will be
able to triple it within twenty years. But until the matter is in full swing,
there is much wear and tear. He who thinks only to snatch roasted
pigeons out of the air, he should not come here.
As to the costs of the journey I have to point out that the journey
can be made to here quite comfortably with 300 Swiss francs; children
below twelve make it for half. If one would want to be thrifty, one could
travel even much more cheaply.
As soon as you should decide to come here I will send you a report
or an instruction about what you should take along, how to behave on
the journey and to arrange everything.
Up to this moment we are all healthy and well, Vogel excepted,
who since yesterday doesn't quite feel well. But I am most hopeful that
he soon will feel better. He has come here to our house and is glad to
find here a friend whose respect, however, he has not earned on the
journey. Our Josef, however, is a good soul and gladly forgives
improprieties and rudeness. Stadelmann and his wife are healthy and
well, for the time being have rented a house and, given the opportunity,
will buy land. They send greetings to their parents, brothers and sisters.
We have met here Johann Glanzmann; he visited us the second day
after we arrived. He has received the money sent and is healthy and
well, it seems to me better than in Escholzmatt. He did not ask me to
send greeting to his brothers; he said he would write to them himself
which by now may have happened already. VogelJosef sends greetings
to his father and his siblings.
Now, my forever dearest wife, children, and grandchildren, receive
our all around greetings and God's blessing.
PS. Greet me all known friends of whom you believe that they are
worth a greeting.
Adieu - fare well!
signed Anton Marbacher
Colonel of the Old Guard
Dearest Mother and Brother-in-law!
The news in the letter of my father as he reports them are properly
described. My brother Josef owns here a nice house with his loving wife
Apollonia. I am sorry that I am so hard of hearing.
With this note I greet you all in the whole house.
Fare well!
signedjohann Marbacher.
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The Arrival of the Rest of the Family
Anton Marbacher's letter arrived in Escholzmatt around Christmas
1846. At first reading one gets the impression that father Marbacher had said
good-by to his wife and the other family members for good. Also his appeal
to the sons-in-law sounds more reproachful than motivating. Yet the good
news was convincing, and it would have been inconsistent with the sense of
family at the Schwandlen if such a letter had been without result. Thus the
family began to prepare for the journey to America. It even seems likely that
in the summer of 1846 during Josef's visit every detail of a gradual and
timed move had been carefully discussed.
Anton Marbacher's son-in-law Anton Krummenacher, owner of the
upper Schwandlen, was to assume responsibility for the second travel group.
Krummenacher was well suited since in 1845 he had been elected
corporation manager of Escholzmatt, an office which he relinquished before
his departure. He initiated the sale of his farm. On 16 January 1847 already
the signing over of the farm and of its inventory to Anton Muller had
occurred, a feather merchant in Canton Bern. Corporation manager
Krummenacher [Hochwaldverwalter] received net 6000 florins. The buyer
had further to implement the following conditions:

- The seller receives sufficient boards for the making of some large
trunks for the journey.
- The seller has the right to live in the house with his whole family
until departure.
- The buyer is obligated to bring the whole traveling group with
two horses and a wagon to Basel.
The start of property use and coverage of possible damage was to begin 12
March 1847. The official certification of the purchase occurred 26 March
1847.
On 13 February Anton Krummenacher went to the district prefecture
Schtipfheim [Statthalteramt] to get the travel documents. The entry in the
pass control register reads: 24
1847

Persons

Destination

Intention

to North America to settle there
No. 29 13 Feb. Anton Krummenacher,
his wife Anna Marbacher
4 children, and the 70 year
old mother-in-law and her
daughter Elisabeth, ca. 22
years old
24

StALU CD 5/3

Published by BYU ScholarsArchive, 2007

43

Swiss American Historical Society Review, Vol. 43 [2007], No. 2, Art. 4

50

[June

Review

Thus the travel group consisted of these eight people:
Anton Krummenacher-Marbacher
Anna Krummenacher-Marbacher
Children:
Anna
Barbara
Maria
Johann
Mariann Marbacher-Vogel
Elisabeth Marbacher

04.11.1797
25.07.1810
23.02.1833
02.08.1835
31.05.1841
23.06.1845
16.03.1778
10.10.1823

The composition was apparently well thought out since the man in
charge was accompanied by three able women who during the two-months
journey had more than enough to do with child care.
In case the departure happened towards the end of March, we may
assume that the group reached its destination Chicago at the end of May
1847. It concluded the resettlement of the whole Schwandlen family. The
common emigration of three generations of a farm family must be viewed as
a great exception. There is no other such case in the Entlebuch. Surely the
courageous decision had been possible only because young Josef Marbacher
had gone ahead and during years of work had established the basis for the
reuniting of the family. The strong familial ties enabled all participants to
endure the unusual rigors. Their well-organized journey was in no way a trip
full of risks into the unknown.
Maria Bieri-Marbacher
From letter No. 10 we know that Maria Marbacher and Melchior Bieri
had married in the year 1839. At that time Maria left the Schwandlen and
later remained the only member of the Marbacher family in Escholzmatt.
The couple Bieri-Marbacher had six children who were between two and
sixteen years of age when Melchior Bieri died on 1 February 1856. The
widow brought the children up by herself. Last she was living in the village
of Schtipfbeim and died there 22 May 1894. Nothing is known about
continued contacts between Maria Bieri-Marbacher or her descendants with
relatives in Chicago.
Of their children only Maria Bieri, born 1841, stayed in Escholzmatt.
She married in 1866 Johann Schopfer in Btiffig. The couple had seven
children of whom Sophie Schopfer, born 1868, married Josef Unternahrer,
the owner of the restaurant Krone. Another daughter, Louise Schopfer, born
1875, married Xaver Duss of the Altenmtihle, the later mayor and member
of the Canton Lucerne's Parliament.
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Chicago
The flat water-rich land on the western shore of Lake Michigan was
called Checagou in the language of the Native Americans of the region. Its
plain forms the barely recognizable watershed between the Great Lakes and
the drainage area of the Mississippi River. The region has the best
preconditions as a cross point of traffic and trade routes. In 1803, therefore,
American soldiers built Fort Dearborn 25 at the mouth of the Chicago River
as a first forlorn outpost.
Gradually a village
formed which in 1830
numbered 12 houses
and 70 inhabitants.
Then a stormy growth
set in. When Chicago
was declared to be a
city on 7 March 1837,
it already counted
4000 inhabitants. By
1848 the population
had risen to 20,000, by
Fort Dearborn, built in 1816, demolished in 1856.
1870 to 300,000 and
by 1900 to 2 million.
The unprecedented boom was little affected by the great fire of 8 October
1871 in which 18,000 homes burnt, 100,000 people were without shelter,
and 300 perished. Despite the suffering, the fire also provided an
opportunity because Chicago became a newly planned drawing board city in
the center of which the first massive high-rise buildings were constructed.
Already in 1893 Chicago organized a world exhibition and astonished
visitors from all over the world by its 20-story skyscrapers. Today more than
five million live in metropolitan Chicago.
The letters show that Josef Marbacher owned much farm land near the
city center. In the fast growing town, building sites were in great demand so
that the first owners could enjoy a great increase of the value of their
properties. If they invested the money thus gained in lots farther north, they
had the chance to profit repeatedly from the expansion of the area of
settlement.
It would be interesting to know how well the farm family from
Escholzmatt adapted to the turbulent environs and the motley mix of people,
but unfortunately nothing further has come to light. One should not assume
25

The American army outpost was built in 1804 on the south bank of the Chicago River. In
1812 the garrison was ordered to withdraw to Fort Wayne, Indiana. On 15 August 1812 the
departing whites were attacked by some 400 soldiers of the Neshnabek people, called
Potawatomi by the whites. The fort was destroyed but rebuilt in 1816 north of the Chicago
River and demolished in 1856. (Editor)
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that they burnt all bridges and did not keep up further contacts with
Escholzmatt, but either later letters were not kept or they sleep somewhere
in a box.
At the time when the families Marbacher and Krummenacher arrived,
Chicago was a typical frontier town. New people arrived daily from all over
the world, and it is understandable that therefore a comprehensive
registration by officialdom was beyond their capacity. There are no civil
registers in which birth, marriage, and death were reliably entered as it was
customary in Swiss communes already in those years. Probably also several
items of the incomplete entries perished during Chicago's big fire of 1873.
Seeking Traces
Family research is dependent on a variety of sources. Since about 1860
the registers of local citizens contain the most complete data. Even before
the introduction of those registers Swiss communes kept birth, marriage, and
death records which in Canton Lucerne, for instance, began in 1834. If older
data is sought, one needs to consult entries in parish records.
It is the merit of the Church of Jesus Christ of Latter Day Saints, also
called Mormons, to attempt the complete microfilming of all parish books
and registers and to preserve them in their center in Salt Lake City. The
motive for this immense effort derives from their faith in which the spiritual
connection with their forebears plays a big role. In Canton Lucerne the
filming was accomplished some 20 years ago. All parishes had to put their
books at the temporary disposal of the State Archive where the Mormons
copied them. Of each microfilm one went to America and one to the State
Archive where they are available to those interested.
The Mormons used the same approach in the United States. In a CDROM library catalogue one can check which registers have been filmed.
Under the search term "Illinois, Chicago-Cook County" the region's parish
registers that exist have been listed. It can also be determined over which
time span the individual registers were kept. A researcher has the problem
that there are in Chicago's Cook County more than 200 parishes with filmed
registers.
The earliest parish to begin keeping a register was St. Peter's, situated
not far from Fort Dearborn on west Madison Street in the center of Chicago.
It is perhaps Chicago's oldest Catholic Church and was the first church of
the German-speaking immigrants. I could peruse microfilm No. 1704695,
items 1-7, which had been ordered by Lucerne's Mormon Genealogical
Library from Salt Lake City. The entries of the German pastors are written
in German or in Latin.
One of the first pages of the baptismal record of St. Peter lists the
baptism on 18 July 1847 of a son Mauritius of Johann Stadelmann from
Matzenbtihl and his wife Catharina Felder. They had been members of the
first travel group which in August 1846 had left Switzerland in the company
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of Josef and Anton Marbacher. An entry in the burial register of 18
September 1847 lists in German: "Catharina Marbacher, 30 years old,
unmarried." She too, born in 1816, traveled with the first group and is
mentioned in the pass control book as accompanying her brother Josef. In
the books of St. Peter which cover the time up to 1917 no further entries are
to be found. It may be that the families moved their abode farther from the
center or that a new parish had been established in their neighborhood. It has
not been determined in which of the numerous parishes one could find
pertinent data.
A further and for the United States typical source of information are the
census records which were undertaken regularly and recorded on long lists.
The United States conducts a census at the beginning of every decade, the
individual states in the fifth year of a decade. The census lists are not
available on microfilm but are accessible in Salt Lake City.
Recently the United States census of 1880 is available on the internet as
www.familysearch.org. All family names can be printed out. In 1880 there
were these names present in the United States:
Marbach er
Marbach
Krummenacher
Stadelmann

26 persons
120 persons
11 persons
195 persons.

To limit the selection, the terms "State of Illinois" or, more precisely
"Cook County," may be used. The list seems to be pretty reliable. Its
completeness however depends whether the census takers entered the names
properly or whether they phonetically changed the spelling of names. The
census takers went from house to house and it remains uncertain whether
those absent were included in the count.
The checking of the census nevertheless yielded further information. It
relates to the little Hansli who was less than two years old when he was
taken along in the second travel group to America. Johann Krummenacher,
born 1845, had reached age 35 and was then married to Ann Axer for 10
years. She was 29 years old and born in Luxembourg. The couple
Krummenacher-Axer owned a restaurant in south Evanston. They had five
children: Kate, Joseph-Peter, Susan, Odelia, and Barbara; also the motherin-law Odelia Axer and a restaurant employee lived with the family. In the
family living in the nearest farm was Axer's brother John, his wife Margret,
and the children Peter and Jacob.
The town of Evanston is situated 15 miles north of Chicago's center
along Lake Michigan. It is the town where Northwestern University is
located, has numerous nice restaurants and parks, and in 1846 was a favored
excursion destination. In 1846 Anton Marbacher mentioned in his letter
Josef Marbacher' s property. The distance of three hours and the location on
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the lake could fit Evanston. It is possible that John Krummenacher and his
family owned and managed in 1880 the farm of their uncle Josef Marbacher.
The parish books of St. Mary 26 and of St. Nicholas 27 of Evanston
contain between 1891 and 1915, the final year of entries, several birth,
marriage, and death data relating to John Krummenacher's family. The
Krummenacher family appears in those years repeatedly as marriage
witnesses and as godparents in the parish books. It shows that the
descendants of the Escholzmatt family emigrating in 1847/48 were four
generations later still living in Evanston and Chicago and were related to
other families such as the Arndt, Goggin, Hofstetter, and May.

Andreas Vogel's Trip to America
It has been mentioned above in the passage dealing with the family
Vogel of the Schwandgut that the pastor of Malters, Canton Lucerne, had
been invited by the Catholic People's Association of Escholzmatt to give a
talk. In passing he mentioned that as a merry student he had visited the old
Schwandler and the 76-years old Schwandlen Anni, who were both his
relatives, in the metropolis Chicago. Andreas Vogel was born in 1860,
studied in Wtirzburg, and was ordained in 1889. From 1890 to 1898 he was
pastor in Btinzen and continued his lengthy studies, earning in 1899 a Ph.D.
The date of his journey to America may be determined on the basis of
Schwandlen Annis age.
Anna Krummenacher-Marbacher was born in 1810 in the Schwandlen
so that Andreas Vogel must have visited America in 1885/86. It is not clear
who is meant by the "old Schwandler." Anton Krummenacher-Marbacher,
born in 1797 would then have been nearly ninety. More likely it might have
been Josef Marbacher, born in 1808, or Johann, born in 1812. It remains an
open question why these aged representatives of an earlier generation were
not mentioned in the 1880 census although they were according Pastor
Vogel still alive in Chicago 5 years later.
Conclusion
The original intention of this study was a short biography of Anton
Marbacher, member of the Parliament of Canton Lucerne from Escholzmatt.
Although the date of his death has not yet been found, it might be hidden in
documents relating to the years 1846 and 1880 and be preserved in Chicago
archives or in Salt Lake City. By chance sources might also been found in
Escholzmatt which might answer the open questions. The accidental
discovery of the Marbacher letters have led this research into an unexpected
direction. They allowed the reconstruction of the unusual 19th century
history of an Entlebuch family which was touched by the political events of
its time. The very personal letters of its members reveal their lives and
26
27

Film No. 1548257, item 2
Film No. 1536289, item 8-10
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emotions and, as hinted at earlier, would make remarkable figures for a
novel. Most noteworthy are the lasting ties within a family. Despite adverse
events and severe testing, the Marbacher and Krumrnenacher families of the
Schwandlen never lost their devotion to each other and in the end happily
found a new home on the other side of the Atlantic.
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